Sepher Amos
Chapter 8
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1. koh hir'ani w’hinneh k'lub .

Amos8:1 Thus showed me,
and behold, there was a basket of

8:1> Orws édel&év pou kvpLos kal L8od dyyos LEevTod.

1 Houtos edeixen moi kai idou aggos
Thus showed to me . And behold, a container of
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2. wa mah-‘atah ro’eh "Amos wa R'lub

wayo’'mer ay ba’ hagets ‘el-"ammi Yis’ra’El lo’~‘osiph “od “abor lo.
Amos8:2 , What do you see, Amos? And , A basket of

Then said to me, The end has come My people Yisra’El

I shall not again pass by them any more.
2> kal etmev Tl ob BAémers, Apos; kal eima Ayyos LtEevTod.
\ o / /4 (74 \ 7 9\ \ ’
kal elmev kVpLos mpos pe “Hkel 10 mépas émi Tov Aaov pov lopanA,

9 ’ \ ~ ~ ~ 9 7
ovkéTL L) TPoob®d Tod mapeBelv avTov:

2 kai Ti sy blepeis, Amos? kai Aggos
And , What do you see, Amos? And , A container of
kai eipen me Hekei to peras ton laon mou Israéel,
And said me, is come The end my people Israel;
ouketi me parelthein auton;
not any longer to pass by them.
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3. w’heylilu shiroth yom hahu’ n'um

rab hapeger =-maqom hish’lik has.

Amos8:3 The songs of they shall howl in that day, declares

Many shall be the corpses; place they shall cast them forth in silence.

\ / \ 4 ~ ~ bl bl ’ ~ e / 4 /
3> kat 0AoAvéel Ta paTvopaTa Tod vaod: €v ékelvn T MPEPQ, AéyeL KUPLOS,

\ e \ 9 \ 4 9 ’ 4
TOAVS 6 TETTOKWS €V TAVTL TOTW, €TPPL®w CLOTNV.
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3 kai ololyxei ta phatnomata tou naou; ekeiné t¢ hemera, legei ,
And shall shriek the fretworks of the temple in that day, says

polys ho peptokos top9, epirripso siopéen.
And there shall be many falling; place I shall cast a silence.
q4-Aryo XA IWCY YT 94 WA J4WR x4Toroywy
TNV akalvpy TR DODRWT NNTTIWRY T

4. shim’ u-zo’th hasho’aphim w' ash’bith “an’wey~‘arets.

Amos8:4 Hear this, you who trample , 0 do away with the humble of the land,

9 4 \ ~ e 9 7 9 \ \ 4
4> AkovoaTe 87 TadTa, ol éxTplfovTes els TO MpwL TEVNTA
Kal kaTadvvaoTebovTes TTWYOUS A0 THS V1S,
4 Akousate dé tauta, hoi ektribontes eis to proi
Hear indeed these things! O ones oppress the morning,

kai katadynasteuontes ptochous tes ges,
and drive the poor by tyranny the land.

XIWAY 49V A9 IWYY WaKR 4907 XY ¥4 5
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5. le’mor mathay ya~abor w'nash’birah w’haShabbath
w'niph’t’chah-~ haq’tin ‘eyphah ul’hag'dil sheqgel ul’"aueth mir’'mah.
Amos8:5 saying, When shall (1** day of the month) be gone,
so that we may buy , and the Shabbat, that we may open ,

make the bushel small and (o enlarge the shekel, and 0 pervert of deceit,

<5> ol AéyovTes IloTe dLededoetar 6 pMv kal énmoAnoopev
kal Ta cafBaTa kal dvoiEopev Bnoavpods Tod ToLfioaL pLkpov wéTpov
kal Tod peyaddval otabpia kal morfical Luyov ddukov
5 hoi legontes Pote dieleusetai kai empolésomen
Saying, When shall go by that we shall make trade,

kai ta sabbata kai anoixomen thésaurous
and the Sabbaths, that we shall open the treasury

poiésai mikron kai megalynai stathmia
make the measure , and o unequally magnify the scale-weight,

kai poiésai zygon adikon
and to make the yoke balance scale unjust?

4 IWY 49 Y YL 4r3°5 Jra a4y YAla JFYS xviRle
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6. \'/q’noth hakeseph dalimw na alayim umapal nash’bir.
Amos8:6 So as ‘0 buy the helpless silver and a pair of sandals,
and that we may sell the chaff of ?

~ ~ 4 \ \ \ \ ’
<6> T00 kTaoHaL év Apyvply TTWYOVS KAL TATELVOV AVTL VTTOIMNUATOV
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Kal Q0 TAVTOS YEVTRaTos épmopevoopeda;

6 ktasthai e¢n argyrig ptochous kai hypodématon
we may acquire silver the poor, and sandals;
kai genématos emporeusometha?
and business we shall trade.

WAL woy-Cy uryl Myw4 ¥4 IPoi Jr419 Arai oWy
‘oyn—5p MEa? MIWRTON IPYY 1INID YT Vs

7. nish’ba” g’on Ya aqob ‘im-‘esh’kach -ma aseyhem.
Amos8:7 has sworn by the pride of Yaaqob,
Surely, I shall not forget of their deeds.

<T> dpvdel kvpros kab’ vmepndavias lakwf

29 9 / b ~ / \ ¥ e ~
EL €1TL>\’T|0'6'T’|O'€TCLL €LS VELKOS TTAVTA TA €PYA VLWV,

7 omnuei hyperephanias Iakob
swears an oath the pride of Jacob,
epilésthésetai cis neikos ta erga hymon.
there be forgotten victory of their works, no.

39 WALy (947 ri4a =9x- 4 x4x (o3
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8. zo'th lo’-thir'gaz ha’arets w’abal -yosheb
w' al’'thah ka’or w'nig’r’'shah w’nish’qah ki’or Mits’rayim.
Amos8:8 this shall not the land quake and who dwells mourn?

And all of it shall rise up like the Nile, and it shall overflow
and sink like the Nile of Mitsrayim.

\ \ /4 / ~ \ / ~ ~ ~
8> kal ém TovTOLS 00 TapaxBnoeTal 1 1), kal mevhioeL mas 6 kaTolkdv év adTH,
kal dvaBrfoeTar os ToTapos ovvTéAela kal kaTaBnoeTar os moTapos AlydmTov.

8 kai toutois ou tarachthésetai hé ge,

And these things, not shall be disturbed the land,
kai penthései ho katoikon ,
and mourn the ones dwelling ?

kai anabésetai hos potamos synteleia

And shall ascend as a river the consumption,
kai katabésetai hos potamos Aigyptou.

and shall go down as the river of Egypt.

wywa XLy A3 AYad Y4 4733 Y9 arare
Y4 W79 rnq4d AXYWHAT Y9Ans
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9. whayah bayom hahu’ n'um
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w’hebe’thi tsaharayim w’hachashak’ti la’arets b’'yom ‘or.

Amos8:9 It shall come about in that day, declares ,
that I shall make go down 2t noon and I shall darken the earth in the day of

\ ¥ 9 9 ’ ~ e /7 /7 4 e 14
D> kal éoTar év éxelvn T Mpépa, AéyeL kVpLos o Beos,
kal dVoeTal 6 HAvos peompPplas, kal ovokoTdoel €m Ths yhs €v Npépa T6 Gds*
9 kai estai en ekeiné€ té hémera, legei ,

And it shall be in that day, says ,

kai dysetai mesémbrias,
shall go down at midday,

kai syskotasei tés gés en hemera H
and shall darken the earth the day ;

AP WYYy (344 WY AxY73T 10
AUIP W49y Lor PW YaRYxy-Cy-{o Axaloxy
Y Yy AXAT9U4r Aiu (54 A xywy
TPP? BRTIMWTOD) S3ND DM omoe®
TR WXTORTOYY P DnRTORTOY oy
IR 09D ANTIORY T DIND T
10. whaphak'ti chageyhem ’ebel w'!:« =shireykem !'ginah

w'ha aleythi “al=2a/-math’nayim saq w’ al=:al=ro’sh qar’chah
w'sam’tiah k’ebel yachid w'acharithah k’'yom mar.

Amos8:10 Then I shall turn your festivals mourning and 2!/ your songs
lamentation; and I shall bring sackcloth loins and baldness head.
And I shall make it like the mourning for an only one, and the end of it like a bitter day.

\ ’ \ e \ e ~ b ’ \ ’ \ 9 \ e ~ b ~
10> katl petacTpédn Tas éopras VAV els mévbos kal mhoas Tas @das VAV els Opfvov
\ b ~ 9 \ ~ 9 \ ’ \ 9 \ ~ \ ’
kal avaPiBd ém maocav 0oduv oakkov kal €m macav kepadny Galakpwpa
kal Onoopat adTov ws mévbos ayammTod kal Tovs pet’ avTod s MLépav ddVVs.

10 kai metastrepso tas heortas hymon ¢is penthos

and I shall convert your holiday feasts mourning,
kai tas gdas hymon cis thrénon
and your songs wailing.
kai anabibo osphyn sakkon kai kephalén phalakroma
And I shall bring loin, sackcloth; and head, baldness.

kai thésomai auton hos penthos agapétou
And I shall appoint him as one mourning a beloved one;

kai tous autou hos hemeran odynes.
and the ones him as a day of grief.

ArAT AYad W4y Y49 YAy aya
WUl 309 4 r945 3909 Axulway
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11. hinneh yamim ba’im n’'um w'hish’lach’ti ra ab ba’arets lo’-ra”ab
w'lo’~ mayim =lish’'mo~a ‘eth dib'rey .

Amos8:11 Behold, days are coming, declares s

that I shall send a famine on the land, not a famine nor water,

hearing the words of

9 \ e 4 b4 /7 4 \ 9 ~ \ 9 \ \ ~ 9
A1> L8od Mpépar EpyovTaL, Aéyel kKOPLOS, kal EEQTOTTEAD ALPLOV €L TTV YTV, 0V

ALpov dpTov ovde dlav B8aTos, AAAA ALpov Tod dkodoal Adyov kuplov*

11 idou hémerai erchontai, legei , kai exaposteld limon tén gén,
Behold days come, says , and I shall send out famine the land;
ou limon oude hydatos,
not a famine of , nor of water,
limon akousai logon ;

a famine hear the word of

JYIRYY YAma0 Y3y yoy 12
YL 407 ATAL-9947x4 WP reerwad pqTy-aoy

TI2ERY 07TV 07 W) 2o
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12. w'na u miyam ~yam umitsaphon

w' ad- y’shot’tu I’ ‘eth-d’bar- w'lo’ yim'tsa'’u.
Amos8:12 And they shall wander sea to sea and from the north even to H
they shall roam about to the word of , but they shall not find it.

12> kal calevBnoovTar ¥8ata amo Ths Baddoons éws Baddooms, kal amd Boppd
éws dvaToAdv TepLdpapLodvrar {nTodvTes TOV Adyov kuplov kal ov RL1) eDpwoLy.

12 kai saleuthésontai hydata ten thalassés thalasses,
And shall shake waters the sea sea.
kai borra peridramountai ton logon
And north ones shall run about the word of ,

kai ou mé heurosin.
and in no way should they find.

49 WAqrHIAY xv)3a xvxg3 AYjloxx 4v3x ¥yi91s
INDED DN NDYT NoAN3T MSYNM 8T 0
13. bayom hahu’ tith"" alaph’nah hab’thuloth w’habachurim batsama’.
Amos8:13 [n that day the beautiful and the young men shall faint thirst.
13> év 1) Mpépa ékelvr ékAeldovory al mapbBévol al kalal kal ol veaviokou év dlde

13 en té hémera ekeiné ekleipsousin hai kalai kai hoi neaniskoi en dipsei
that day shall dissipate fair and the young men thirst.
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14. hanish’ba’im b’ash’math Shom’ron w’am’ru chey Dan
w'chey derek B’er-shaba™ w'naph’lu w'lo’-yaqumu “od.

Amos8:14 As for those who swear by the guilt of Shomron, who say, as lives,
O Dan, and, as the way of Beershaba lives, they shall fall and not rise again.

14> ol dpviovTes kaTta Tod LAaoprod Lapapelas kal ol Aéyovtes Z1) 0 Beds oov, Aav,

\ et / \ ~ \ 5 (N ~ 5
KaL L’n o 6€OS OO0V, B'r]poraBee' KOl TTECOVVTAL KAL OV LT AVAOCTWOLY €TL.

14 hoi omnuontes tou hilasmou Samareias

The ones swearing an oath the atonement of Samaria,
kai hoi legontes Z¢& , Dan, kai zé , Bérsabee;

and ones saying, lives , O Dan; and , O Beer-sheba lives.

kai pesountai kai ou mé anastosin eti.
And they shall fall and in no way should they rise up again.
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